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«0JIeBaThCsI, YTOOBI MPOU3BECTH BIICYATICHUEY. JJaHHOE CIOBOCOYETAHHE OTPAXKACT KYJIbTYPHYIO HOPMY HTaNbSH-
CKOTO 00IIecTBa, KOTOpask MPEIoiaraeT 0COOCHHBIN KOJEKC TOBEACHUS, BKIIOYAIOIINN Ype3MEPHOE BHUMAHUE K
YCTaHOBJICHHBIM TPABHUJIaM 3THKETA.

IMozBOASt UTOTH, MOXKHO OTMETHUTH, YTO (POPMHUPOBAHKE ICHHOCTHOW KAPTHUHBI MUPA UTAIbSIHIIEB — PE3YJIbTAT B3aH-
MOJICHCTBHSI PETHOHAJIBHBIX, KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHUX U COLHANBHBIX (hakTopoB. LICHHOCTHBIC MapaMeTphbl UTANOS3bIY-
HOTO 00IIecTBa BepOaIM3NUPyYIOTCs C IOMOIIBIO aKCHOIIOTeM familismo, regionalismo, storia, culto della bellezza. Viccne-
JIOBaHHE TMOKA3aJI0, YTO OCHOBHBIMH SI3bIKOBBIMH CPEICTBAMH BBIPKCHUS LIEHHOCTEH HMTAIBSHCKOW JIMHIBOKYJIBTYPBI
SIBJISIFOTCSL €/IMHHILIBI JISKCUKO-CEMaHTHIECKOW CHCTEMbI, & UMEHHO aKCHOJIOTHYECKH MapKHPOBAHHbBIE JIEKCEMbI U CJIOBO-
coveTanus, aQOpU3MBI, OCIOBHIIBL, @ TAKXKE CPEICTBA BTOPUYHON HOMUHAIIMY — KOTHUTUBHBIC METaQOPBI, aKTyaTU3H-
PYIOIIUE PAa3IMYHBIC TIPU3HAKH UCCIICAYyEeMbIX JOMUHAHT. [I[pHHUMAs BO BHHUMAaHHE TOT (PAaKT, YTO IICHHOCTHBIC TPE.I-
CTaBJICHUS UTAIBSIHCKOTO JIMHTBOCOIIMYMA HEJNB3sl CUMTATh OKOHYATEIBHO C(HOPMHPOBABIIMMHCS, HEOOXOIMMO OCY-
IIECTBJIATH TIOMCK HOBBIX UCCIICIOBATEILCKUX METO/IOB, HAMPABJICHHBIX HA PACKPBITHE TMHAMUKYU UX COJCPKAHHSL.
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LINGUISTIC REPRESENTATION OF VALUE DOMINANTS OF THE ITALIAN LINGUOCULTURE

Litinskaya Natal'ya Vasil'evna
Taras Schevchenko Kiev National University, Ukraine
natalit2005@ukr.net

The article is devoted to the study of the linguistic means of the Italian-speaking ethnic group’s values representation. Such com-
ponents of the Italian value worldview as family, regionalism, history, love for beauty, which are represented by axiologemes
“familismo”, “regionalismo”, “storia”, “culto della bellezza”, are considered. The author, basing on the works dealing with the
Italian mentality, studies the main lexical, phraseological and metaphorical means of the verbalization of the Italian linguoculture

value dominants.
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VJK 37
Henaroruueckue HAyKu

B cmamve paccmampusaiomca ocobennocmu ceMaHmuKyu aHAUNUCKUX NPULASAMENbHBIX, 6X00AWUX 8 JIeKCUKO-
CEMAHMUYECKYIO SPYRNY «XApaKmep 4eio8eKkay» 8 mom 8uoe, Kak OHd npeocmasieHa 8 yieOHoM Kypce OpumancKozo
uzoamenvcmea Macmillan “New Inside Out”. Bvisgnaromces npudunsl mpyoHocmell 0C80eHUs 3MOU ePYNNbl JIeKCU-
K cmyoenmamu-gunonozamu u nepesoouuxamu. llpeonazaiomea cmpamezuu, ¢ NOMOWbIO KOMOPLIX MU MPYOHO-
cmu Mo2ym bvlms YCHeuwHO nPeo0oieHbl.

Kniouesvie cnosa u qbpas’bl: NMpUJIAraTeJbHOC; XapaKTEP YCIOBCKA; JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKasA IpyIilad; IMOJHUCEMUSL;
JICKCUYCCKasl JIaKyHa; KOHTCKCT, HCpeBO,Z[‘IeCKI/Iﬁ OKBHUBAJICHT.

Manaxosckasi Mapust JIsBoBHA, K. prton. H.
Poccuitickuii cocyoapcmeennwiii nedacoeuveckuil ynugsepcumem um. A. U. I'epyena
Imalakh2001@mail.ru

N3YYEHUE TEMBI «XAPAKTEP YEJIOBEKA» B I'PYIIITAX CTYAEHTOB-®HNJIOJIOI'OB 1
MNEPEBOJYHAKOB (HA MATEPUAJIE BPUTAHCKOI'O YYEBHOTI'O KYPCA “NEW INSIDE OUT”)°

JlaBHO W3BECTHO, YTO yCIIEX B OCBOGHHHM HHOCTPAHHOTO S3bIKa B OOJBIIOW CTENEHHW OMpEACIAeTCS TEM,
HACKOJIPKO MHTEPECEH I yJaluxcss MaTepruail yaeOHoro kypcea [8, p. 181-182]. MHOroneTHHIA ONBIT IPENojaBaHus
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AHTJIMICKOTO S3bIKa B BBICLIEH IIKOJIE IIOKA3bIBACT, YTO OJHOW U3 TEM, KOTOPbIE HEM3MEHHO BBI3BIBAIOT y CTY/ICHTOB
9HTY3Ma3M W B HauOOJBLIEH CTENCHH CTUMYJIHPYIOT UX PaOOTy MO OCBOCHHIO HOBOW JIEKCHMKH W NPUOOPETEHHIO
Pa3UYHBIX KOMMYHHKATUBHBIX HABBIKOB, SIBISIETCS TEMa «XapakTep dYeJIoBeKa». B OONBIIMHCTBE OPUTAHCKHX
yueOHO-METOIMYECKUX KOMIUIEKCOB 3Ta TeMa IPEJCTaBlIeHa Marepuanamu, pOKyCHUpPYIOLUIMMHICS BOKPYT Mpuiara-
TENIbHBIX, BXOIIUX B JIEKCHUKO-ceManTuueckyto rpymnmy (JICT) «xapaktep uenoBeka», T.e. BOKPYT CIIOBAPHBIX
eIMHHUL, 0003HAYAIOIIUX TE MM UHbIC CBOICTBA YEIOBEUECKON TMIHOCTH.

Tema «xapakTep 4elloBeKa» MPEJOCTaBIsET CTyASHTaM OOJIbIIHE BO3MOXKHOCTH KakK B IUIAHE MPEOJIOJICHHS
SI3BIKOBOTO 0apbepa, Tak U B IUIAHE COBEPIICHCTBOBAHHUS SI3IKOBBIX HaBBIKOB. OIHAKO e MperoaaBaHue COIp si-
KEHO C ONPEAEICHHOI0 POAa TPYIHOCTSIMH, KOTOPBIE B 3HAYUTEIBHOM CTETIIEHU CBSI3aHBI CO CIEIM(UKOI cocTaBa
u ctpykrypsl JICIT «xapaktep 4enoBeKay B aHTJIMICKOM sI3bIKe. XOTEJIOCh OBl 0OPaTHTHCS K PACCMOTPEHHUIO ATHX
TPYAHOCTEH, a TaKXe NPEAJIOXKHTh HEKOTOpbIe CTpPaTerMd WX NPEOJOJeHUs TpPU paboTe CO CTYACHTaMH-
¢dutooraMu M mepeBOIUYNKaAMH.

VYueOHble 3a1aHus1, TPYIIUPYIONIHEC BOKPYT NMpHiaratesbHbIX, Bxoaamux B JICT' «xapakrep denoBeka», MOX-
HO HaWTH B OOJIBLIIMHCTBE COBPEMEHHBIX YUEOHBIX MocoOuid. JIiist mpoBeeHnst JaHHOTO HCCIeI0BaHus ObUT BHIOpaH
y4eOHbIi Kypc m3narensctBa Macmillan “New Inside Out” (ypoBuu Intermediate m Upper-Intermediate) [9], mo-
CKOJIbKY MMEHHO B HEM paccMaTpHBaeMoOi Teme yxenseTcs HauOombliiee BHUMaHue, a JICT «xapaktep denoBekay
Mpe/CcTaBieHa HAn0oJIee 3HAYUTELHBIM KOJIMUYECTBOM €IUHHII.

Jlekcrka 1Mo JaHHOI TeMe BBOJMTCS COCTABUTESIMU Kypca MOCIE0BATENbHO Ha BCEX CTYICHSIX O0ydeHHs, HO
HanboJiee TIATENBHO OHA TpopadaTeiBacTcsi HA YpoBHsIX [ntermediate u Upper-Intermediate. B 1ienom, CTyIeHTSI,
nocrurie ypoBusi Upper-Intermediate, MOTYT UMeTh cieayroliee mpezcraienne o cocrase JICIT «xapaktep de-
noBeka»: ambitious, amusing, arrogant, big-headed, bossy, broad-minded, caring, cheerful, confident, considerate,
conventional, creative, demanding, dependable, down-to-earth, dull, easygoing, enigmatic, experienced, faithful,
friendly, funny, generous, hardworking, independent, kind, laid-back, level-headed, loyal, mature, mean, miserable,
modest, narrow-minded, open-minded, optimistic, outgoing, polite, practical, realistic, relaxed, reliable, romantic,
self-assured, self-centred, selfish, sensible, sensitive, serious, shy, sociable, stand-offish, straight, talkative, thought-
ful, tolerant, trustworthy, witty.

B aHHOM CHHCKE MpPECTABICHBI TOJBKO HEMPOU3BOJHBIE JIEKCHUecKue eAnHuIbl. C y4eTOM MPOU3BOAHBIX
MPUJIAraTeIbHBIX KOJUYECTBO EMHUII, BXOIIUX B 3Ty Ipymiy, npeBbicuT 60. bobIas ux 4acts npopadaThiBa-
€TCs B PA3IMYHBIX JICKCHYECKUX YIPAKHEHHUSX U, [10 3aMBICITy COCTABUTENCH Kypca, MOJDKHA BONTH B aKTUBHBIN
CJIOBaphb CTYACHTOB.

Yro obpamaer Ha ceOsi BHUMaHHE HPU PACCMOTPEHUH 3TOTO crucka? Kakue TpyIHOCTH MOXKET HpeIBUACTDH
npernojaBaTeNb Npu odpamieHuu K fanHoi teme? [lompiTaeMcsi OTBETHTH Ha NOCTaBJIEHHBIE BOIPOCHI, CHavyaa co-
CpenoToUuB B (POKyCe HAIIEro pacCMOTPEHHMS BCIO TPYIILY B IEJIOM, a 3aTeM MEePEeH sl K aHaJIU3y OTJCIbHBIX €IHHUIL
U OTHOLICHUI MEXAY HUMH.

1. Tannas JICT BkimtouaeT B ce0s psijl pa3InIaronIuXcs M0 00beMy CMBICJIOBBIX KJIACTEPOB, I CETMEHTOB, U
MOYTH BCE MPHJIAraTelibHble MOTYT ObITh OTHECEHBI K KakoMy-1100 U3 Hux. Haubosblias HarlmoJIHEHHOCTh XapaKTe-
pH3YET KJIacTephbl, B KOTOPbIE BXOISAT €MHUILIbI, PACTIPEIEIISIONINEcs MEeX Ty nojtocamMu seousm — anompyuzm (kind,
generous, caring, considerate, thoughtful, selfish, self-centred) u obwumenvnocme — neobusumenvrocme (sociable,
outgoing, friendly, talkative, shy, standoffish). MHOTro mpuaraTeIpbHBIX TaKXKe B CETMEHTaX MepnumMocms — Hemep-
AUMOCHIb, GbLCOKOMEPUE — CKDOMHOCHLb Y JIP.

2. Hepenko oTHECEHHE JICKCHYECKOM ANHHIIBI K KAKOMY-TO OJJHOMY CErMEHTY MOXKET ObITh 3aTPYAHUTEIbHBIM.
Hanpuwmep, level-headed onpenensiercs kak calm and sensible [7] 1 m0o3TOMY MOXeT OBITh OTHECEHO KaK K CETMEH-
Ty YPAGHOBEUIEHHOCHTb — HEYPABHOBEULEHHOCMb, TAK U K CETMEHTY NPAKMU4HOCMb — Henpakmuunocms. Takum 00-
pa3oM, cOCTaB CErMEHTOB XapaKTepPU3yeTcsl HeYeTKOCThIO, 2 UX TPAHUIIBI — PA3MBITOCTBIO.

3. Pa3MbITOCTh CEMAHTHYECKHX I'PAHUI XapaKTepHa HE TOJbKO JJsi cMbICNIOBBIX cermMeHToB JICT, HO U s
00JILIIMHCTBA NMPUJIAraTeJbHbIX, X cocTaBisitolnX. COOCTBEHHO rOBOpS, 3TA YepTa €UHUII, BXOJSIIUX B JaH-
Hyto JICI', BO MHOTOM M CIIYXXHT MPUYHMHON Pa3MBITOCTH I'PaHHUI] CETMEHTOB (3aMETUM, YTO 3Ta YepTa BO MHOI'OM
CBOMCTBEHHA Ka4eCTBEHHBIM NPHJIAraTeIbHBIM B II€JIOM; CM., Hanpumep, [1]). 3HaueHns «coceTHUX» eAUHUI B YeM-
TO COBIAMAIOT, B YEM-TO PACXOJSATCS, IPUYEM TaKUM 00pa3oM, 4TO Pa3HHUIIA YaCTO OYCHb TPYAHOYJIoBUMA. Hampu-
Mep, CIeIyeT JIM CYUTATh IpuiaratenbHeie broad-minded u open-minded W3 Kinactepa mepnumocms — Hemepnu-
Mocmb CAHOHUMAaMH WM JIUIIb OJIM3KUMHM 110 3Ha4eHHI0 ciioBaMu? OOpaTuMes K cIoBapsiM.

open-minded

a) IUPOKHX B3IISI0B; b) OT3BIBYMBBINA, BOCIIPUUMYHBBIH (K HOBBIM HJIESIM, BESTHUSIM) [6].

willing to consider new ideas; unprejudiced [7].

broad-minded

C IMUPOKUMH B3TJISIIAMH, C ITUPOKUM KPYT030pOM; TEPIMMBIN; THOEepabHBIN [6].

tolerant or liberal in one’s views and reactions; not easily offended [7].

Kak BUAMM, B 3HAYCHUH TPUIIAraTENbHOTO open-minded BBIACISIOTCS CEMBI «IIUPOTA B3TJIAI0BY, «BOCHPHAMYH-
BOCTb K HOBOMY». B 3HaueHun npunarateibHoro broad-minded yKka3bIBarOTCSl CEMbl «IIMPOTA B3TJISAOBY, «TEPIIH-
MOCTB», «OTCYTCTBHE 00MIUMUBOCTHY». TakuMm 06pa3om, B 3HAYSHUH NIPUIIAraTeNIbHOTO broad-minded ecTh TONBKO OfHA
olIas ceMa ¢ nmpuwiIaraTesibHbIM open-minded — «IIMPOTa B3ITISAI0BY, IPYTHE CEMBI COMIDKAIOT €ro C IpuararesibHbl-
MU tolerant n naxe easygoing n relaxed, 4To ¢ TIEpBOTO B3IJIS/A HE KAXKETCS OYEBUIHBIM, TIOCKOJIbKY MOCIIETHEE TIPH-
JlaraTeJabHOe OTHOCHUTCS K APYTOMY CMBICIIOBOMY CETMEHTY — YPABHOBEUEHHOCHTb — HEYPABHOBEUEHHOCTb.
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4. B cny4dae napsl open-minded — broad-minded mMpl iMeeM Jiel0 HE ¢ TOJHMCEMUCH, a, CKOpee, C CHHKPeTH3-
MOM: IIPH MCIOJIb30BAHUM 3TUX IIPHJIAraTeNIbHBIX B PEUH aKTyaJH3HPYIOTCS cpas3y [Ba WM 0ojiee CeMaHTHYECKUX
KOMITOHEHTOB [2, ¢. 91-92].

Yro kacaeTcsi MOJUCEMHH, TO OHA, OE3YCIOBHO, SBJISETCS €I OJHUM, 1 HEMAJIOBAXKHBIM, (JaKTOPOM HEYETKO-
CTH CEMaHTHYECKOH CTPYKTYphI paccmarpuBaemoii JICT. bonpmuHCTBO Nekcnueckux enunnn nqaraoi JICIT muoro-
3Ha4HbI (OAWH W3 MPHUMEPOB — TPHUBENCHHOE BHIIIE TpHiIaratenbHoe level-headed), a HEKOTOpPBIE MOTYT, TO-
BUUMOMY, OBITh OTHECEHBI K KaTEerOpHH HIMPOKO3HAYHBIX. Tak, CTPyKTypa 3HAYCHHs MPUIIATaTEeIbHOTO mean
BKJIFOYAET B €05l HECKOJIBKO JIEKCHKO-CEMaHTHYSCKUX BAPUAHTOB, CBSA3b MEXKAY KOTOPBIMH [TPAKTHYSCKH HECBOJIH-
Ma K OJJHOMY WHBapuaHTy. BoT numis Heckobpko 3HaueHuit: 1) unwilling to give or share things, especially money;
not generous; 2) unkind, spiteful, or unfair; 3) vicious or aggressive in behaviour; 4) poor in quality and appear-
ance; 5) (of a person’s mental capacity or understanding) inferior [7]. Kak Bunum, 310 npuiaraTeibHOC UMEET BO3-
MOXHOCTB, 110 BeIpaxkeHHI0 M. B. HukuTHHa, 3anpesieslbHO paciupsITh AUana3oH CEMaHTHYECKOTO BapbUPOBAHUS U
BBIXONTH 32 HOPMaTHUBHBIE MPeJIebl MOJICIUMPOBAaHHON JepuBaly 3HaueHui [3, c. 105], B pe3ynbraTe yero Hapy-
LIaeTCsl IIEJIOCTHOCTh CEMaHTUYECKON CTPYKTYPHI CJIOBA.

5. HerpyaHo 3aMeTUTh, YTO CTPYKTypa JEKCHYeCKOro 3Ha4eHUs 00JIbIHIMHCTBA AHIVIMMCKUX NpUWIarareib-
HBIX 3TOii TPyNNbl He COBHAJAET CO CTPYKTYPO#l JIEKCHYEeCKOro 3HAYEHHUs] UX PYCCKHUX CJIOBAPHBIX IKBHBA-
JIEHTOB. DTO TOJIOKECHNE WLTIOCTPUPYIOT yKe TIPUBOIMBIIUECS BEIIIE IPUMEpPHI level-headed n mean. MoxxHO TipH-
BECTH €llIe HeMaJI0 IPUMEPOB, HO OCTAHOBUMCS Ha JBYX.

1) sensitive: a) having or displaying a quick and delicate appreciation of others’ feelings; b) easily offend-
ed or upset [7].

B pycckoM s3bIKE 3TH JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKHE BAPHAHTBI COOTHOCSITCS C IBYMSI Pa3HBIMH JIEKCHYECKUMH €]11-
HULIAMH — YymKUll 1 06UOYUBDLIL.

2) thoughtful: a) absorbed in thought; b) showing consideration for the needs of other people [Tam xe].

3Ha4eHHs ITOTO CJIOBA B PYCCKOM S3BIKE BXOAAT B JIEKCHYECKYIO CTPYKTYPY ABYX Pa3HBIX CIOB — 3A0yMUUBHII U
3a60mMaAUBbII.

B paccmarpuBaemoii JICT uMeroTCst He TOJBKO MPHIIAraTelbHbIC, OTIIMYAOIIAECS [0 CTPYKTYPE CBOUX JIEKCHY e-
CKUX 3HAYEHHH OT PYCCKHX KBHBAJICHTOB, HO TAKXKE M NMPUJIAraTe/ibHbIe, HE MMEIOIIHE OHOCIOBHOTO YKBUBA-
JIEHTAa B PyCCKOM sI3bIKe. BOT HECKOJIbKO MPUMEPOB:

1) bossy

CrnoBaps Collins Cobuild [5] naet Takoe onpenenenue: If you describe someone as bossy, you mean that they en-
Jjoy telling people what to do.

2) easygoing

If you describe someone as easy-going, you mean that they are not easily annoyed, worried, or upset, and you
think this is a good quality [Tam xe].

3) open-minded

If you describe someone as open-minded, you approve of them because they are willing to listen to and consider
other people’s ideas and suggestions [Tam xe].

Bo Bcex aTux ciaydasix Mbl IMEEM JEJI0 C JIEKCUYECKOH JIAKYHAPHOCTBIO [4].

PaccmoTtpenHsie Boiiie ocodeHrocTr qanuoi JICT MOTyT BBI3bIBATH 3HAYUTENBHBIC TPYIHOCTH Y CTYICHTOB, U3Y-
YAIOIIUX TEMY «XapakTep 4YelloBeKa». HeueTKOCTh CTPYKTYPhI CMBICIIOBBIX CErMEHTOB, PA3MBITOCTh CEMAHTHYECKUX
IPaHUIl OT/CIBHBIX €JMHHUII, PACXOXKICHUE B 3HAYCHUSX AHTIIMHCKUX MPHIAraTeJIbHBIX CO 3HAYCHHSMH HUX PYCCKHX
SKBHBAJICHTOB, CHHKPETU3M, TIOJIHCEMUSI, JTJAKYHAPHOCTD — BCE TO JIETAET BBIOOP S3bIKOBOM €IUHUIIBI, HEOOXOIUMOM B
TOW WJIM MHOM CUTYallMH, KpaiiHe 3aTpyAHUTENbHBIM. Kakue jke cTpaTeriy MOKeT HCIOJIb30BaTh MPEroiaBaresib, YTo-
ObI IOMOYb CTYJJCHTaM COPUEHTHPOBATHCS B HEOHATHOM M 3araJI04HOM MHUPE «aHTJIMHACKOM AyIm»?

Heo0xoaum 0co3HaHHBIN, HO, B TO e BPEMsi, HE CIIMIIKOM OPUEHTUPOBAHHBIM HA TEOPHUIO MOAXO] K OCBOSHHIO
3TOro Marepuaia. J{Js 3Toro MoXKHO HPEJIOKUTD CIIETYIOUINE BUIbI paOOTHI:

1. Paccmompenue cmpyxkmypuor oannou JICI 6 yenrom

[IpenopaBaresp J10MKEH 00paTUTh BHUMAaHHE CTYIEHTOB Ha TO, KAKHE CMBICIOBBIC KIIACTEpPBl BXOIST B €€ CO-
CTaB, ¥ MIOMOYb MM OIPEACIUTh MPUMEPHOE HAMOIHEHHE KAXIOTO Kiactepa. Bo3aMoxHa coBMecTHas pabora 1o co-
3AHUIO TUarpaMM WM PUCYHKOB, OTOOpaXKarouux CTpyktypy u cocras JICT.

ITpu 3TOM OBIIIO OBI MHTEPECHO OOCYAWTH CO CTYIEHTaMH, NOYEMY COCTAaBHTENH Kypca Ul OOCYXKIEHHUS TEMbI
«XapakTep 4YeJIOBeKa» 0TOOpaIM MMEHHO 3TH JIEKCHYECKUE SANHMIIBI U3 IECATKOB APYTUX BO3MOXKHBIX cloB. [louemy
IUIOTHOCTh HEKOTOPBIX KJIACTEPOB Iopas3zo BhIle, YeM Apyrux? Kakue pycckue mpuiaratelbHble OHH 0TOOpany Obl
JULsl N3yYeHHs TAHHOW TeMBI TPYIIION CTYAEHTOB-MHOCTpaHLeB? Takoe 00CykIeHHe MOTIIO Obl BEI3BATh CTYJEHTOB Ha
pa3roBop 06 OCOOEHHOCTSAX aHTJIMHCKOTO MEHTAIIUTETA U TIOBBICUTH YPOBEHb MX KYJIBTYPHOI OCBEJOMJICHHOCTH.

2. Paboma c nexcuxoepa@uueckumu uCmoyHukamu 0is 6oiee mouHo20 U NOIHO20 NOHUMAHUS CIMPYKNYPbL TEK-
CUYeCKUX 3HAUEHUL OMOETbHbIX NPULASAMETbHBIX U CMBICI08bIX c8s3ell enympu oannou JICI”

Ha sTOM 3Tamne cTyeHThl 00beIMHSIOT NpUIIaraTeIbHbIe B Psiibl CHHOHUMHYHBIX M OJIM3KUX IO CMBICITY €MHUII
U aHTOHMMHYECKHE Napbl, YUUTHIBAsI IIPH ITOM OCJIOKHEHUS, BOSHUKAIOIIME BCICICTBUE CHHKPETU3MA OTACIbHBIX
CEeMaHTUYEeCKUX KOMIIOHEHTOB W TMOJHCEMHU. B pesynbTare nuarpaMMbl, CO3JaHHBIE Ha MEPBOM dTare paboThl,
YTOUYHSIIOTCS U YCIIOXKHSIOTCH.

3. U3zyuenue mamepuanos, npedcmagienHulx 6 nocoousx yueonozo kypca “New Inside Out”
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Ha sTom atane kpaiiHe BayKHO IPHBIICYb BHUIMAHNE CTYJICHTOB K KOHTEKCTaM yIOTPEOJICHHsI pPacCMaTPHUBAEMbIX
Jekcn4eckux eaunun. HeoO0xoaumo, 4ToObl OHM OCO3HAIIM, YTO CMBICIT ATUX €IMHUIL B OOJIBIION CTENEHH OIpese-
JSIETCSI KOHTEKCTOM, B KOTOPOM OHH aKTYalHU3UPYIOTCH.

4. Cpasnenue aHenutiCKux npuiazamenbHblX U ux pyccKux cloeapHslx skeusaienmos. Obcyscoenue cyuaes ce-
MAHMUYECKUX PACXOHCOEHUTI U NAKYHAPHOCU

3TOT BHUI pabOTHI OCOOCHHO Ba)kKEH IS CTYIACHTOB-TIEPEBOTINKOB, KOTOPBIE MOTYT TIpeJIaraTb U 00CYKIaTh pas-
JIMYHBIC BAPUAHTHI IIEPEBOIA NMEIOIIMXCS B IOCOOMAX CIydacB YHOTPEOICHHS H3yJaeMbIX JIEKCHUECKUX CIMHHILL.

Kak BuamM, mpu TakoM IMOAXOIE 3aJaHUsS, KOTOPbIE MpPEIaraloT COCTaBUTENH yueOHoro Kypca “New Inside
Out”, OKa3bIBAIOTCS MHKOPIIOPUPOBAHHBIMU B 0OJiee MIMPOKHH Y4eOHBIH KOHTEKCT, CIIOCOOCTBYIOLIHI MpHoOpeTe-
HUIO CTY/ACHTaMH-(HIOIOTaMH U MePEeBOAYMKAMH CHIENHAIBHBIX TPO(ECCHOHATIBHBIX HABBIKOB U KOMITETCHIIHH.
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STUDY OF THEME “HUMAN CHARACTER” IN GROUPS OF STUDENTS-PHILOLOGISTS
AND INTERPRETERS (BY THE MATERIAL OF THE BRITISH TRAINING COURSE “NEW INSIDE OUT”)

Malakhovskaya Mariya L'vovna, Ph. D. in Philology
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The article considers the features of the English adjectives semantics included in the lexical-semantic group “human character” as
it is represented in the training course “New Inside Out” by the British publisher Macmillan. The reasons of the difficulties of
mastering this vocabulary group by students-philologists and interpreters are revealed. The strategies, by which these difficulties
can be successfully overcome, are suggested.

Key words and phrases: adjective; human character; lexical-semantic group; polysemy; lexical lacuna; context; translation
equivalent.

YIAK 821.161.1:821.111-31
dut010rNYecKue HAYKH

B cmamve paccmampusaromcs A3viko8ble peanu3ayuu 2eH0epHo20 achekma 8 oopaze nosecmseos8amelis 8 MyH#CCKOM
U JICEHCKOM pomanax Ha mamepuane pomanos Xunapu Manmen “An Experiment in Love” u l'eopeuss Yepuecosa
«Om38yky». Bvinonnen cpasnumensuulii aHanu3 makux nokazamenell Kak cHocoObl ONUCAHUs 8HEWHOCMU, 0bpauye-
Hus u Op. Ilpusedenvl 6b18600bl U NOKA3AHBL PA3IUYUSL 8 0OPA3AX NOBECMBOBAMENA-MYHCUUHBL U NOBECMBOBAMENSI-
JHCEHUJUHDL.

Kniouesvie crnosa u (hpaswl: TeHICPHBII aCMIEKT; TOBECTBOBATENb; IMHAMUKA, CTATUKA, HHTPOBEPT; IKCTPABEPT.
HukonaeBa Jlnius AjlekceeBHa
Cesepo-Bocmounviii ghedepanvuwiti ynugepcumem umenu M. K. Ammocosa

levinasangreal@mail.ru

SI3bIKOBBIE PEAJIM3ALIMU T'EHJEPHOI'O ACIIEKTA B OBPA3E
MOBECTBOBATE.JISI B MY KCKOM U )KEHCKOM POMAHAX"

Hp06neMa TCHACPHOI'0 aCIICKTa pa3pa6aT}>IBaeTc51 B psAJIC HAYyK. O6o3Hayas TeHACP KakK COHHaﬂLHBIﬁ 10J, uC-
CJICA0BATCIN U3YYalOT COMAJIbHYIO POJIb U MOBEACHUC YCJIOBCKA B 06IIICCTBG. BOHpOC OTpaXCHU reHepa B A3bIKEC
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